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The article is devoted to the development of the syntactic constructs theory on the material of the
Crimean Tatar language. Pre-corpus processing of the linguistic material is done with the aim of creat-
ing a theoretical basis for designing appropriate systems of machine translation from/into Crimean Ta-
tar, academic electronic dictionaries and instrumental systems aimed at developing the language in the
practice of teaching languages using modern information technologies. In the process of designing
models on the basis of huge data, the syntactic constructs’ requirements, conditions and sequence of
automatic/semiautomatic syntactic marking of the text are taken into consideration. The environment
for the realization of the conception of syntactic constructs is the module “Syntax and Phraseology”
created for the database of “Russian-Crimean Tatar Dictionary of Linguistic Equivalents”.
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Syntax, being one of the fundamental linguistic
sciences, is an inseparable part of the theory of any
language. It is a field of paramount importance for
languages which have fairly recently become the
subject of theoretical studies. Among such lan-
guages we should point out Crimean Tatar; as far
as we know, the syntax of this language has been
studied scientifically only in the dissertation of
E.S.Akmollayev [1] (apart from our papers).

The creation of the syntactic theory of con-
structs in Crimean Tatar sentences is gaining a
specific meaning in the view of the modern univer-
sal theory “Linguistics of constructs” of
E.V.Rakhilina. It is aimed at studying and describ-
ing real natural languages in all their aspects and
cut-offs on all levels and is designed “for the fol-
lowing kinds of practice: vocabulary, grammar,
corpora studies, expedition and typological re-
search” [2: 74]. It plays an important role for ap-
plied linguistics, which is based on the formalizing
of the data on language objects: the plane of ex-
pression and plane of content of syntactic units,
their morphological, semantic and syntactic peculi-
arities, formulas and specific combinations of signs
(symbols). Such an approach requires a precision
of description “as soon as the construction is a
complex linguistic object in the formation of which
all its components may participate, even if they
constitute different language levels” [2: 538]. “To
do this, it is, by all means, better to rely on a con-
struct, not on natural word usage, which is far
from being formal” [2: 238].

Linguistic theory is actively used in the crea-
tion of computer didactic programs in different
languages not only native for the users, but also
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foreign, in developing various lexicographic sys-
tems, corpora and means of automatic processing
of natural languages, which provide the exchange
of information and communication between a
computer and a human being in the natural lan-
guage.

The technologies of corpus linguistics are de-
veloping rapidly these days. The scholars raise the
problems of the automatic semantic and syntactic
layout of the linguistic corpus texts trying to find
ways of settling them. Besides, to create the pro-
grams of automatic translation, corpus linguistic
studies, based on parallel texts, are being con-
ducted more and more frequently and multilingual
dictionaries and grammars of different languages
are also being implemented.

It is noteworthy that not all Turkic languages
have academic grammars and modern dictionaries
(electronic, not even paper sometimes), and that is
why some of them need pre-corpus processing.

Regarding this, we can say that lexicography
and syntax of Crimean Tatar have merely been
studied in fragments. A.M.Emirova points out that
“the dictionaries of the present time vividly illus-
trate the miserable conditions of Crimean Tatar
linguistics” and that “only based on representative
dictionaries, which reflect all the parameters of the
language system, objective scientific description
and study of any language is possible” [3]. There
are no modern academic dictionaries, thesaurus,
ideographic and explanatory dictionaries in the
Crimean Tatar language [4]; the syntactic structure
of the language has not been studied in detail, no
research has been done on the functioning of word
combinations and the place of speech patterns and
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vocatives are yet to be established alongside the is-
sue of the Crimean Tatar sentence parts; “such
parts of a language system as phonetics, phonol-
ogy, lexicology, phraseology, grammar, lexicogra-
phy, etc. are in need of thorough study with mod-
ern conceptual terminological apparatus” [3].

According to the UN data of December 2010
with reference to the UNESCO interactive atlas
“World Endangered Languages”, the Crimean Ta-
tar language is under threat of extinction, espe-
cially its Nogai dialect (the northern steppe dialect
of Crimean Tatar — L.S.Selendili) [5]. Recently,
the problem of the preservation of Crimean Tatar
has become even more pressing so the issues of the
“pre-corpus” research of Crimean Tatar and the
creation of its overt corpus are extremely urgent in
terms of linguistics.

The main functions of the language are com-
municative and cognitive, however it is essential
that you know how to handle “the construction ma-
terial” of communication to be able to teach a hu-
man or a machine to communicate using the natu-
ral language [6]. The conducted research was
based on the constructs — the syntactic units of dif-
ferent kinds which convey syntactic relations at the
sentence level.

The key database of the research is the card-
index which was composed by means of continu-
ous sampling and computer cartography primarily
on the material of scanned fiction texts (65 posi-
tions) and bilingual dictionaries [7]. A relatively
low (for applied linguistics) number of sources are
well explained by the restricted spheres of func-
tioning of the Crimean Tatar language. The choice
in favour of fiction texts for studying syntactic
constructs is connected with the problem of norm
breaking in Crimean Tatar and bilingual reflections
which occur in the texts of other styles.

In the given paper the following terms are
used:

1. The sentence is a syntactic construction, the
environment in which the universal interaction of
phenomena takes place; it combines sets of constructs
and the linkup amongst them which causes the ap-
pearance of new properties and regularities that the
constructs would not have if taken separately;

2. The syntactic constructions of Crimean Ta-
tar are built by certain models out of syntactic con-
structs; the choice of syntactic constructs depends
on the degree of simplicity/complexity and the
communicative aims of the syntactic construction;

3. The basis of the syntactic constructs theory
of the Crimean Tatar sentence is represented by the
following notions:
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— a construct — a speech unit which is mani-
fested on the syntactic level and is used either by
man or machine to create, realize, interpret, explain
or restore the speech experience in terms of simi-
larity and contrast;

— creating a real program of speech behaviour,
a construct allows the communicator to explain
someone’s verbal activity and to project their own
verbal behaviour;

— the verbal activity of the recipient represents
the organized process of implementation of multi-
functional and multi-structural constructs by the
constructor,

— a constructor is an actualizer of the complex
of procedures, allowing the efficient manipulation
of several objects at a time in the conditions of
natural and artificial communication. To these be-
long: words, word combinations, speech patterns,
addresses, coherent speech formulas, micro- and
macrotext, etc.;

— tools of a constructor are a set of constructs,
intended to model the sentences which consist of
full sense words and normally of structural ele-
ments.

4. The constructs of the Crimean Tatar sen-
tence are divided into the following groups: basic
(general or stable), which comprise a rather wide
scope of phenomena (sentences and their predica-
tive parts, micro- and macro-texts, paragraphs,
chapters, etc.) and auxilliary (stable or free), which
have a rather narrow range of opportunities (regu-
lar words — autonomous and structural, all their
possible combinations). Basic constructs convey
the main information and auxilliary constructs may
be changeable, having little effect on the main
structure, but significant influence on the motiva-
tional context. The communicational meaning of
stable constructs can be predicted while the com-
municational purpose and functions of free con-
structs depend on the constituents and may differ
when the constituents are changed. It is important
that the positions and meanings of auxilliary con-
structs be taken into account in the formal models
of the Crimean Tatar sentence;

5. The identification of syntactic constructs in
the Crimean Tatar sentence is the main condition
for creating a specific communicative model of the
language, bearing in mind its lexical-semantic and
morphological peculiarities. To the syntactic con-
structs of Crimean Tatar belong: regular words
(autonomous and structural), word combinations
(subordinate and coordinative, predicative and
non-predicative, stable and free, phraseologically
and non-phraseologically inseparable), grammati-
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cally bound and unbound syntactic formations
(speech patterns, addresses and formulas of bound
speech) and functional parts of integral construc-
tions. Among them the following constructs are
found: structural (regular words and stable word
non-phraseological combinations in the function of
subject or predicate), positional (words and word
combinations in the functions of secondary and ter-
tiary sentence members) and optional constructs of
the sentence (speech patterns, formulas of bound
speech and addresses);

6. The model of Crimean Tatar syntactic con-
struction, which has symbols of the lexical seman-
tic and morphological layout, is a formula which
allows the communicator to reproduce and trans-
form the sentence. It also allows the creation of a
series of other syntactic constructions, substituting
the elements of the same semantic or morphologi-
cal group and filling out or compensating the gaps
in the language models which are explained by the
national specificity of the language, culture and the
world outlook of its speakers;

7. Designing models of Turkic and Crimean
Tatar sentences in huge massifs should be fulfilled
bearing in mind the requirements concerning syn-
tactic constructs, specificity and the algorithms of
the automatic/semiautomatic syntactic layout of
the text;

8. The creation of the theoretical basis for the
engineering of appropriate programs of machine
translation into/from poorly-known languages
(such as Crimean Tatar) in the register of working
languages, computer programs for studying, educa-
tional electronic programs and other products of
modern informational culture-oriented technolo-
gies should rest on the pre-corpus processing of
language datum;

9. Pre-corpus concepts on the system of con-
structs of the Crimean Tatar sentence, their nature
and essence in the systematic linkups and relations
of different layers, the peculiarities of their func-
tioning and transformational options let us model
the necessary syntactic construction thus practising
the theory of syntactic constructs in the artificial
environment. In scientific research the functions of
such an artificial environment are carried out by
the module “Syntax and Phraseology” of the com-
puter lexicographic system “The Russian Crimean
Tatar Dictionary of Linguistic Equivalents” .

The grammar of the Crimean Tatar language
by A.Memetov has been the main source of pre-
corpus processing [8]. In our work we took into
account the research of G.Abdourakhmanov,
A.Ablakov, Sh.S.Aylyarov, M.A.Askarova,
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Y.D.Apresyan, [.Kh.Akhmatova, A.A.Baguirov,
M.B.Balakayeva, A.N.Baskakov, I.P.Beletskaya,
(Sevbo), V.V.Vinogradova, [.R.Vikhovanets,
A.V.Dybo, M.Z.Zakiyev, V.P.Zakharov,

G.A.Zolotova, V.I.Kormoushina, M.P.Kochergan,
M.A Kronhaus, A .Memetov, E.V.Rakhilina,
N.K.Ryabtseva, V.A.Ploungian, Z.A.Sirazetdinov,
E.l.Ubryatova, N.Chomsky and some others [9].

Modern computer technologies provide the op-
portunity to solve linguistic diffusive problems
which are formulated empirically and do not have
a complete solution by means of the mathematical
explication of a linguistic object or phenomenon.
On the one hand, such an approach allows the de-
scription of huge massifs of language material, and
on the other hand, it creates conditions for the
probabilistic prediction of language system func-
tioning and demonstrates the combinatorial capa-
bilities of those constructs which have not been de-
scribed by the traditional grammar. In order to find
out the structural models of Crimean Tatar con-
structs, we plan to devise the main parameters of
their morphosyntactic and lexical semantic layout.

The syntactic layout establishes syntactic con-
nections, the attribution of morphological and se-
mantic characteristics to syntactic units, the dis-
covery of the structural types of constructs which
function in the sentence, and the determination of
the syntactic function of constituents and the syn-
tactic function of the constructs as members of the
sentence.

Crimean Tatar shows some complexity in syn-
tactic layout since there has been no evaluating
system of constructs which can be used by a re-
cipient to classify the different objects of their ver-
bal space; the recipient may not always have the
precise notion of the constructs that can be used to
predict the frequently recurring events.

Making an attempt to describe the Crimean Ta-
tar language in formal and applied aspects, it is
necessary that attention be paid to the existing
achievements in the spheres of structural, mathe-
matical and applied linguistics and to the analysis
of the main approaches in these spheres. Special
attention should be paid to the linguistic support of
the informational systems, e.g. to finding out
which models, means and technologies are used to
index the informational system on the basis ofRus-
sian, Turkic, Shor, Khakas, Bashkir, Tuvin, Ka-
zakh and other languages [10].

In Russia, studies in the new field of corpus
linguistics are developing productively with the
support of the General Committee of the Russian
Science Academy. A separate branch of this is the
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language corpora of Russian peoples. Scientific re-
search on the creation of corpora of minor Turkic
languages is conducted under the guidance of
A.V.Dybo and N.N.Shirobokova; the corpus of the
ancient Turkic language is studied under the guid-
ance of [.V.Kormoushina and [.A.Nevskaya [11].

“The Electronic Corpus of the Khakas lan-
guage” has been created and allocated online [12].
The researching scholars have become the first in
turcology to describe the principles of the auto-
matic morphological analyzer for the Turkic lan-
guages (as an illustration, the version of the ancient
Turkic language morphological analyzer is pro-
vided) and to extract its main components: the
grammatical dictionary of the language; the ordinal
model of the word form (the set of positions in the
word form and morphonological notions of affixes
in such positions); the rules of compatibility of af-
fixes within the word form and two-level phonetic
rules of the choice of allomorphs for a certain affix
[13: 20-26]. The basic mechanism of the parser is
the algorithm of analysis designed by F.Krylov on
the basis of the STARLING system [14: 649-668].

Working on “The Electronic Corpus of the An-
cient Turkic Texts”, a group of authors
(I.V.Kormoushin, = I.A.Nevskaya,  A.V.Dybo,
D.M.Nasylov, N.N.Shirobokova, and others) cre-
ated a modern computer environment for the pri-
mary database on the basis of the STARLING mul-
tifunctional program complex. The project partici-
pants filled up the database and, using the
STARLING program as well as The Etymological
Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish by
G.Clauson (Oxford, 1972), managed to compile an
electronic ancient Turkic dictionary with a mor-
phological and word-formation layout.

For the first time in history the foundations of
the ancient Turkic corpus have been laid: a modern
computer environment for the primary database
has been created and the following texts have been
digitalized and partly footnoted: “Maitrisimit”, the
Uigur version of Syuan-Tzan’s biography (around
10000 word uses), the Brahmi writing texts (2800
word uses) and the Runic inscriptions of Altai-
Sayan (3000 word uses). Expeditional investiga-
tions have provided the opportunity to clarify the
set of signs of the Altaic Runic inscriptions and to
find new ones, thus enhancing their database [15].

The corpus of the Shor language was created
cooperatively with German scholars [16] with the
fourth version of the Shoebox program which was
invented to keep records and to help develop the lit-
erary form of different world non-literate languages
and languages with recently acquired written forms.
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The keyboard arrangement for the Bashkir lan-
guage was designed in cooperation with Linux Inc.
(Saint Petersburg) in the laboratory of linguistics
and informational technologies, at the Language
and Literature Institute of the Republic of Bashkor-
tostan. The linguistic informational system ‘“Ma-
chine Foundation of the Bashkir Language” was
also created in the laboratory [17].

The work on the creation of “The Electronic
Corpus of the Tuvin Language” started in 2011 in
the Science Education Centre “Turkology” at Tu-
vin State University [18]. The designers of the cor-
pus have transferred into electronic form and ed-
ited some of the prosaic works of the Tuvin writers
of the Soviet and modern period, folklore texts,
Tuvin verse, plays and official documents written
in Tuvin and Russian (the Constitution of the Tuva
Republic and several legislative documents on Par-
liament elections, the appointments of the officials,
etc.) as well as the samples of folklore and every-
day language of the Mongolian Tuvins. Also cre-
ated, as part of the work, is the program “The
search for morphemes in a given text”, which is
written in the javascript language with the aim of
looking for morphemes in Tuvin texts.

As for applied linguistics in Kazakhstan, this
appeared with the research work of K.B.Bektayev.
The data on the statistical informational typology
of the Turkic text and the methods of algorithmic
text processing, which were designed by K.B.Bek-
tayev, give the opportunity to predict text structure
and functions of the constructs, to conduct linguis-
tic inspections and to uncover the calques and reg-
ularities in the production of the text [19]. Cur-
rently, supported by the Committee of Language
Development and Social Political Work of the Ka-
zakhstan Sport and Culture Ministry, the linguists
and programmers have accomplished the major
mission and “The Portal of the State Language”
has been created [20].

The first steps in the sphere of Crimean Tatar
structural, applied and mathematical linguistics
have also been taken. Thus, R.Garabik, specialist
of the Slovak National Corpus Department at the
L.Shtur Institute of Linguistics of the Slovak Sci-
ence Academy, and L.Kubedinova created “The
Linguistic corpus of the Crimean Tatar Language”
on the basis of publicistic texts [21].

While compiling the electronic “Dictionary of
Russian Crimean Tatar Linguistic Correspon-
dences” we juxtaposed the grammatical categories
of the two different language structures necessary
for creating the editor’s interface and administra-
tor’s page of the dictionary. We determined the
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main peculiarities of the grammatical categories
present in both of the languages, the unique cate-
gories which exist only in one of the languages,
gave the inventory data in the form of tables, ful-
filled the planned cataloguing of the grammatical
categories of the Russian and Crimean Tatar lan-
guages in respect of the synchronic aspect, classi-
fied the lexeme material, allocated the word groups
with identical phonetic properties and built up the
experimental samples which contain the grammati-
cal parameters of words [22].

Pre-corpus grammar of the Crimean Tatar lan-
guage represents data selection, organized accord-
ing to certain rules, which is extracted out of the
language system to exhibit the specific peculiari-
ties of the language considered. Syntactic facts
alongside the Crimean Tatar verbal data demon-
strate the functioning and actualization of the con-
structs in the Crimean Tatar sentence within the
language system. The syntactic constructions of
the Crimean Tatar language are built up according
to certain models out of syntactic constructs, their
choice being dependent on the simplic-
ity/complexity and communicative aim of syntactic
construction.

In the capacity of the syntactic constructs of
Crimean Tatar the following means are considered:
autonomous and structural words, subordinate and
coordinative word combinations, predicative and
non-predicative word combinations, stable and free
word combinations, phraseologically and non-
phraseologically inseparable word combinations,
speech patterns, formulas of bound speech, and
addresses.

We appeal to the theory of syntactic constructs
due to the fact that the traditional theory on the
parts of the sentence leaves the gaps (lacunas) in
the models of the sentence and the result of this is
that some of the elements (addresses and speech
patterns) that make up the sentence without any
syntactic function are ignored. It is imposssible to
understand the full model of the Crimean Tatar
sentence without accurate cataloguing. This means
that we cannot use a separate model as a template
for machine translation as a cliche to teach the
Crimean Tatar language.

The pre-corpus processing of the correct, clas-
sical or literary Crimean Tatar texts allows us to
describe the syntactic structure in detail, to extract
immediate constituents in it and to determine the
models of mathematical explication. It also enables
us to formulate the notions of language-system and
language-mechanism, the functioning of which is
reflected in the verbal activity of its speakers, and
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also to design the programs of machine translation
and automatic text processing in the future. That is
why we have made an attempt to draw a line be-
tween the Crimean Tatar compounds and word
combinations, to discover the main models of
compounds, to describe the word and its construc-
tion and semantic functions and to examine the
lexical semantic peculiarities of structural words.
We also aimed to uncover the role of the constructs
in the formation of the motivational context and to
demonstrate the semantic potential of the words in-
side the sentences, showing the associative rela-
tions in the words and their capabilities inside dif-
ferent thematic groups.

The order of words is the means of connection
among structural constructs in the sentence, it
binds the sentence with the motivational context,
conveys the expressive emotional characteristics of
the phrase, carries out the function of expressing
the communicative grammatical meaning of the el-
ements of the syntactic construction, and constitues
the manner of the materialization of lexical gram-
matical relations among the syntaxemes in the
communicative composition.

The words, uniting with each other in strict se-
quences, form word combinations and the order of
constructs constitutes specific constructions which
render the finalized thought. Each part of the sen-
tence has its unique function, morphosyntactic
properties and communicative specificity. The op-
portunity of the communicator to choose among
the primary (predicate and subject), secondary (at-
tribute, object and adverbial modifiers which ex-
tend the primary parts of the sentence) and tertiary
(attribute, object and adverbial modifiers which ex-
tend the secondary parts of the sentence) allows us
to produce broad and narrow informational pieces
which form a relatively finalized thought — the sen-
tence [23: 184-185].

The data, which we have obtained on the func-
tional peculiarities of the constructs of the Crimean
Tatar sentence, are used in the creation of the
module “Syntax and Phraseology” for the proto-
type of the lexicographical system “The Russian
Crimean Tatar Dictionary of Linguistic Corre-
spondences”. In illustration 1 there is the interface
of the instrumental system of the electronic “Rus-
sian Crimean Tatar Dictionary of Linguistic Corre-
spondences” — the page “Registry editor”, which is
used to enlarge the main language registries. The
Registry editor may work in two regimes: for the
Russian and Crimean Tatar languages. The func-
tionality of the given section allows us to enter
new digits of the language registry and to give
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them descriptions, naming the meanings of the cor-
responding grammatical, syntactic, and semantic
parameters. The parameter “Part of speech spec.”
apart from pointing to the part of speech, the defi-
nition of the semantic function of the construct (the
main digit of the language entry). This parameter is
used as the title of the construct for compiling the
models of the sentences in the module “Syntax and
Phraseology”
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[lustration 1. Registry editor.

In order to represent the set of linguistic corre-
spondences of the syntactic constructs and phrase-
ological units in the electronic dictionary, the spe-
cial editor “Syntax and Phraseology” was designed
in the instrumental system of the electronic dic-
tionary (Ill. 2).

Tnassas Pedakop peectpos  Pedakrop CuiTacuc i Hacrpoiiki O npoexte

Curmakcuc u gppaseonoaus

kene I ®paseonorua

xozepma.

] (Tonex no wp

Tiieckil nonck crosoopy

] Sappumeupensy | [ ) (Serpyomm wpenen ]

[llustration 2. Syntax and phraseology. Data processing
in the “Syntax and Phraseology” module.
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The access language to the Registry of the con-
structs and phraseological units is not only Russian
but also Crimean Tatar. Each registry digit is
flagged by the membership marker — “syntax” <>
“phraseology” — and is later processed by different
program modules, logged on to the given interface.

Data processing in the module “Syntax” is per-
formed in the following way:
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— a pair of syntactic constructs is chosen out of
the registry or a new pair is introduced + the flag
“Phraseology” is filled in + the “Save” operation is
performed;

— if the layout of the sentences is already ar-
ranged, it will be displayed in the corresponding
text fields where they can be edited.

Lower groups of the control elements for each
language are used to compose the sentence layout.
The sentence is divided into words and the search
for a corresponding word form is accomplished in
the main language registries of the dictionary and
word forms. The search is available with or with-
out referring to the part of speech. However, speci-
fying the part of speech is supposed to decrease the
time of the search. If the word form is found, its
parameters are included in the sentence layout ac-
cording to the template: 1) part of speech abbrevia-
tion + semantic function; 2) grammatical parame-
ters of the word form. If the search has no results,
certain information may be manually introduced
into the sentence layout. Apart from composing the
sentence layout, the “Syntax and Phraseology”
module performs the indexing of the syntactic con-
struct by the registry indexes of the concepts of
which it is made up. This causes the situation when
the dictionary entries of the concepts cumulate the
syntactic examples of the performance of the given
concept. These examples include the syntactic con-
structs of two languages (linguistic correspon-
dence) and the models, which can be successfully
implemented in teaching the languages.

The submodule “Phraseology” also performs
indexing to demonstrate the phraseological corre-
spondences in the dictionary entries of the con-
cepts of the main language registries. The instru-
mental system of the electronic dictionary is cre-
ated as the web application (C#, Java), integrated
with the SQL database Server. At this stage the in-
strumental system and the lexicographic database
of the dictionary are working in the test regime in
the Science Research Centre of the Crimean Tatar
language, literature and history named after Bekir
Choban-zadeh.

The present article, for the first time, describes
the categorical properties of the grammatically-
bound and not-bound constructs of the Crimean
Tatar sentence and the main factors of their func-
tioning and formation, and considers the processes
of the interaction between the lexical and gram-
matical semantics of the components of every con-
struct taken apart and inside the sentence. Among
the results of the work described in the article the
following may be mentioned: models have been



L.S.SELENDILI

developed of the syntactic constructs, taking into
account the parameters of the morphosyntactic and
lexical semantic layout; the transformational capa-
bilities and the communicative, lexical semantic,
psycholinguistic and pragmatic peculiarities of the
Crimean Tatar sentence have been revealed, con-
sisting of structural and informational, logical and
factual constructs; and the fundamental theory of
the Crimean Tatar word combination has been
proposed. In addition, and for the first time, the
module “Syntax and Phraseology” has been devel-
oped for “The Russian Crimean Tatar Dictionary
of Linguistic Correspondences”, taking into ac-
count the parameters of the morphosyntactic and
lexical semantic layout. This allows us to create
models of the syntactic constructs on the basis of
parallel texts in the semi-automatic regime.
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Cratbsi MOCBSAIIEHA OMUCAHUIO TEOPHH CHHTAKCHYECKMX KOHCTPYKTOB Ha Marepuajie KpPhIMCKOTa-
TapcKoro si3bika. JlokopmycHas 06paboTka S36IKOBOTO MaTepHalia OCYIIECTBISIETCS C IS0 CO3MaHuUsI
TEOPETHUYECKOM 6a3pl Jyisi pa3pabdOTKH aJeKBATHBIX CHCTEM MAIIMHHOTO MEPEBOja C/Ha KPBIMCKOTA-
TApCKUH SA3BIK aKaJeMUYECKHX JJIEKTPOHHBIX CJIOBApeil U MHCTPYMEHTATBHBIX CHCTEM, HATPaBIICH-
HBIX HA Pa3BUTHE SI3bIKA U MPAKTUKU MPEMOJAaBAHUS SI3bIKOB C MOMOIIBI0 COBPEMEHHBIX HH(OpMAII-
OHHBIX TEXHOJIOrHH. B mpoliecce KOHCTPYHPOBAHUS MOJIENICH HA OCHOBE OOJNBIIMX 0OBEMOB JITAHHBIX
YUUTBHIBAIOTCSI YCIOBUS M MOCIIE0BATEILHOCTh aBTOMATHUYECKO# / MOJTyaBTOMATHYECKOW CHHTAKCHYe-
cKkoii pa3meTku Tekcta. Cpenoi peann3anni CHHTAKCUIECKUX KOHCTPYKTOB sIBJsIETCS MOyJb «CHH-

TakCUC ©  (Pa3eosoTHsI,

CO3MAaHHBIA IS 0a3sl

JeKcukorpapuueckux gaHHbIX  «Pyccko-

KPBIMCKOTATapCKOro CJI0Baps JIMHIBUCTUICCKUX COOTBETCTBHIN.

KaioueBble c10Ba: KPHIMCKOTATAPCKUI S3bIK, CHHTAKCHC, CTPYKTYpHas, MPHUKIaaHas U MaTeMa-
THYECKasl IMHTBUCTHKA, THHTBUCTUYCCKUI KOPITYC, TOKOPITyCHast 00pabOTKa TeKCTa.

CuHTakcuc Kak ojHa W3 (yHIaMEHTAIbHBIX
JMHTBUCTHYECKAX HAyK SBIAETCA HEOTHEMIIEMON
YacThl0 TEOPUU JIIOOOTO s3bIKa. JTO OYEHb BaX-
HBIM Yy4acTOK JUIsl I3bIKOB, KOTOPHIE OTHOCUTEIBHO
HEJaBHO CTalld Pa3BUBaTh CBOHM TEOPETHYECKUE
ocHOBBL. Cpenmu HHUX, 0€3yCIIOBHO, CIeIyeT OTMe-
TUTh KPBIMCKOTaTapCKUM SI3bIK, HAYYHOMY H3yde-
HUIO CHHTaKCHCa KOTOPOro (KpoMme Hammx pador)
MTOCBSIIIIEHO, HACKOJIBKO HaM M3BECTHO, TOJIBKO OJI-
HO JUCCEpPTAlMOHHOE HCCIeI0BaHNEe — KaHIWAAT-
ckas nuccepranust J.C.Akmorutaesa [1].

Co3gaHue CMHTaKCHMYEeCKOM TEOpUH KOHCTPYK-
TOB KPBIMCKOTATapCKOI0 TMPEAJIONKEHHSI pHoOpe-
TaeT 0co0oe 3HAYCHUE B CBETE COBPEMEHHOW yHU-
BepcallbHOW Teopun «JIMHTBUCTUKH KOHCTPYK-
umi» E.B.PaxunuHol, koTopas «OpHUEHTHpPOBaHA
Ha W3YYEHHE W ONMHCAHNE PEATbHOTO €CTECTBEHHO-
ro A3bIKa, IPUYEM B JIFOOBIX acleKkTaxX M cpe3ax u
Ha JTFOOBIX YPOBHSAX» U MpeTHa3HAuEHa <« TpaK-
TUKHU: CJIOBApHOH, I'PaMMAaTHYECKOM, IPAKTUKHU
KOPITyCHOTO aHain3a, SKCHEeIUIMOHHBIX paboT u
TUIOJIOTUYECKUX HCCleoBaHuil» [2: 74], uMeer
3HAYeHHWE ISl TPUKIAQAHON JIMHTBUCTHKH, OCHO-
BaHHOHM Ha (QopManu3aui HHPOPMAIMH O S3BIKO-
BBIX OOBEKTax: IUIaH BBIPAXCHHS W TUIAH COJEp-
JKaHWUSI CHHTAaKCUYECKHX EIWHUI], UX MOPQOIOTH-
YecKhe, CEMaHTHYECKHE M CHHTAKCHYECKHE OCO-
OeHHOCTH, (HOPMYIIBI, OTPEACICHHBIE COBOKYITHO-
CTH 3HAKOB (CHUMBOJIOB). Takol momxom TpeOyeT
TOYHOCTH OIHUCAHHA, «ITOCKOJBKY KOHCTPYKIUS —
CJIOKHBIM JIMHTBUCTUYECKUN OOBEKT, B €€ Iepe-
CTPOMKE MOTYT y4acTBOBaTh BCE €€ KOMIIOHEHTEI,
MaKe €CIM OHH SIBIAIOTCA EIWHUIIAMH Pa3HBIX
ypoBHei» [2: 538]. «[lyusa aroro, OeccriopHo, J1yd-
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IIe OMMPATHCSl HAa KOHCTPYKT, & HE Ha €CTECTBEH-
HOE CJIOBOYNOTpeOJIeHue, KOTOpoe, KOHEYHO, Ja-
JIeKO OT opManbHoroy [2: 238].

JInHrBUCTHUECKAS TCOpHUsA AKTHBHO MNPUMCHSA-
eTcsd B CO3JaHMM KOMIBIOTEPHBIX Y4EOHBIX IpO-
rpaMM Ha Pa3HBIX SI3bIKAX, ABJISIFOILUXCS AJIS I1OJIb-
30BaTeNEd KaK POAHBIMHU, TaK U MHOCTPAHHBIMH,
pa3paboTKe Pa3IMYHBIX JIEKCUKOTPAapUUECKUX CHU-
CTEM, JINHTBUCTUYECKUX KOPILYCOB, CPEICTB aBTO-
MaTHYECKOH 00pabOTKH €CTECTBEHHOTO S3bIKa,
obecneunBaromuXx oOMeH nHpopManueii, odeHue
YeJIOBEKa C MAIIMHON Ha €CTECTBEHHOM SI3BIKE.

Oco0eHHO aKTHBHO B MOCIIEAHEE BpPEMS pa3Bu-
BalOTCA TCEXHOJIOInu KOpHYCHOﬁ JIMHTBUCTUKH.
VYdeHble MOAHUMAIOT NPOOIEMBI aBTOMAaTHYECKOM
CEMaHTUYECKON M CHHTAKCHUYECKON Pa3METKH TEK-
CTOB JIMHI'BUCTHYECKOI'O KOpIycCa MW IIbITAIOTCA
HalTH myTu ux pemenus. Kpome Toro, ans cosna-
HUs [IpOrpaMM MAIIMHHOTO II€PEeBOJA BCE dalle
IMPOBOJATCA KOPIYCHBIC JIMHIBUCTHYCCKHUE UCCIIC-
JAO0BaHUs Ha OCHOBC HapallyiCJIbHBIX TEKCTOB, CO3-
JAr0TCsl MHOTOS3BIYHBIC 3JICKTPOHHBIC CIOBAapH W,
YTO KpaiiHe Ba)kKHO, alpoOOHPYIOTCS TpaMMaTHKH
KOHKPCTHBIX A3BIKOB.

BaxHO OTMETUTBH, YTO HE BCE TIOPKCKHE S3BIKU
UMEIOT aKaJeMHUYECKHe I'PaMMAaTHKH, COBPEMEH-
HBIe cloBapH (HE TOJBKO JJICKTPOHHBIC, HO W,
npexJe BCero, OyMakHOT'O THIA), O3TOMY HEKO-
TOpBIE U3 HUX HYXAAIOTCS €lle U B «IOKOpILyC-
HOI1» 00paboTKe.

Tak, nexcukorpadus U CHHTaKCHC KPBIMCKOTA-
TapCKOro Si3bIKa M3y4YeHbl BeChbMa (parMeHTapHO.
AM.OMupoBa OTMEYAET, YTO «CYIIECTBYIOIINE
CEeroJHsI CJIOBAapH OUYCHb SIPKO WILTIOCTPUPYIOT Oen-
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CTBEHHOE COCTOSHHE KPBIMCKOTATapCKOTO SI3BIKO-
3HAHUS» M UTO «TOJBKO Ha 0a3e MpeaCcTaBUTEINIb-
HBIX CJIOBapeid, OTPaXKAIOIINX BCE ApaAMETPHI SI3bI-
KOBOI1 CHCTEMBI, BO3MOXXHO OOBbEKTHBHOE HAyYHOE
OMKCAaHUE M H3YYCHHUE KaKOro-Jimbo s3bikay [3].
Her coBpemeHHBIX cloBapeil akaeMU4ECKOro TH-
Ma, JHIMKIONEIUYECKHX CIIOBapel, Te3aypycoB,
naeorpauIecKux CIOBapeil, TOJIKOBOTO CIOBaps
u ap. [4], oTCyTCTBYIOT AeTalu3UpOBaHHbBIE IaH-
HbI€ O CTPYKTyp€ CHHTAaKCUYECKOW KOHCTPYKIIHH,
HE W3yYaJuCh OCOOCHHOCTH (HYHKIIMOHHUPOBAHHS
CIIOBOCOYETaHMi, 10 CHX IMOp HE ONPEAETICHO Me-
CTO peueBbIX (OpMyJ, OOpalleHnui, ocTaeTcs He-
PEIIeHHBIM BOIPOC O YJIEHAaX KPBIMCKOTATaPCKOTO
MPEIIOKECHHSI; (OKIYT CBOETO WCCICIOBAHUSI C
NPUMEHECHUEM COBPEMEHHOTO  KOHIENTYyallbHO-
TEPMHUHOJIOTUYECKOTO aliapara TaKhue Y4acTKh
SI3BIKOBOM CHICTEMBI, Kak (poHeTHka, (QOHOIOTHS,
rpaMMaTHKa, JICKCUKOJIOTHS, (Ppa3eoyiorus, JICKCH-
korpacdwus u np.» [3].

Cornacno manueiM Ilentpa HoBocTelt OOH co
CChUTKON Ha 0OHOBIeHHYIO B Aeckadpe 2010 roma
nHpopmanuio uHTepakTuBHOro ariaca KOHECKO
«SI3bIKM MUpa, HAXOJMSIIMECS O]l YIPO30UM ncues-
HOBEHUS», KPBIMCKOTATaAPCKUH SI3BIK HAXOIUTCS
[0/, YyIpO30i NCYE3HOBEHHUS, OCOOCHHO €ro Horai-
CKUH TUaNleKT (CEBEPHBIA CTEITHOW JAUAIEKT KPbIM-
ckoTtaTapckoro s3bika — JI.C. Cenenounu) [5], B mo-
CJICJTHUE TO/BI TPO0JieMa COXPaHEeHUsI KPIMCKOTA-
TapCcKOro s3bIKa 00OCTpPHIIACH elie OOoJbIle, IO-
3TOMY TPOOIEMBI «TOKOPITYCHOTO0Y» WCCIIEIOBaHMUS
KPBIMCKOTATapCKOTO SI3BIKA U CO37IaHUSI OTKPBITOTO
KOpIyca KPBIMCKOTAaTapCKOTO SI3bIKA CTOST IMepen
JMHTBUCTHUYECKON HayKOW KaK CBEpXaKTyaJbHEIE.

BaxneWmumMu  QyHKIUSME  SI3bIKA  SIBIISTFOTCS
KOTHUTHBHAS 1 KOMMYHUKATUBHAs!, HO, YTOOBI Hay-
YUTh CyObeKTa (YeloBeKa WM MAIlIMHY) O0IaThCs
Ha €CTECTBEHHOM S3bIKE, HEOOXOIMMO 3HATh, Kak
o0paraThCsi CO «CTPOUTEEHBIM MaTEPUATIOMY 3TO-
ro obmienus [6]. B mpoBeneHHOM HaydyHOM HCCIie-
JOBaHUH B Ka4eCTBE «CTPOMTEIHHOTO MaTephalia»
KOMMYHHKAIIMHA OTPEEIICHBI KOHCTPYKTHI — CHH-
TaKCUYECKHUE €IUHUIIBI Pa3IMYHOrO XapakTepa, Ko-
TOpBIE SBIISIIOTCS HOCHTEIISIMU CHHTaKCHYECKHUX OT-
HOIIIEHWH Ha YPOBHE MPETOKEHHS.

KaroueBoii 0a30ii HCCIEOOBAHUSA SIBIAETCS
KapTOTeKa, COCTaBIEHHAas METOJOM CILIONIHON
BBIOOPDKM W KOMIIBIOTEPHOW Kaprorpaduu Tpe-
AMYIICCTBEHHO U3 CKAHUPOBAHHBIX XyI0KCCTBEH-
HBIX TEKCTOB (65 Mo3uIMii) U ABYSI3BIYHBIX CIIOBa-
pett [7]. OTHOCUTENBHO HEOOIBIION IS TIPUKITA-
HOW JMHTBUCTHUKA OOBEM WMCTOYHHKOBOW Oa3bl
OOBSCHSIETCS OTPaHUYEHHOCTHIO cdep (yHKIHO-
HUPOBaHUS KPBIMCKOTATApCKOTO s3bIKa. BhIOOp
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UMEHHO XYJIO’KECTBCHHBIX TEKCTOB JUIS HCCIIEHO-
BaHUS CHUHTAKCHYECKMX KOHCTPYKTOB CBSI3aH C
npo0IeMOi HAPYIIICHNST HOPM KPBIMCKOTATapCKOTO
S3bIKa W OWJIMHTBAJHHBIMH TPOSIBICHHAMH, KOTO-
pBI€ HMEIOT MECTO B TEKCTaX JIPYTUX CTHIICH.

B Hactosimielt paboTe MCIONB3YIOTCS CIIEyIO-
IUE TCPMUHBIL:

1. lpeanoxenne — 3TO CHHTAKCHYECKasi KOH-
CTPYKUMS, Cpelia, B KOTOPOH MPOUCXOIUT BCeoO-
niee B3aMMOJICHCTBUE SIBICHHWU, HAOIIOaeTCS
BXOXK/ICHHE YaCTH B IEJIOC, BBIPAXKAIOTCS OTHOIIIE-
HUSI MEX]JYy COBOKYITHOCTHIO KOHCTPYKTOB M CBS-
3b10, OOBCTUHSIONICH 3TH KOHCTPYKTBI, YTO MpPHU-
BOJUT K TMOSIBICHHIO Y COBOKYIHOCTH HOBBIX
CBOWCTB M 3aKOHOMEPHOCTEH, HE MPHUCYIIUX KOH-
CTPYKTaM B HX Pa300IIECHHOCTH.

2. CuHTaKCHYECKHEe KOHCTPYKIIMUA KPHIMCKOTA-
TapCKOro SI3bIKAa CTPOSTCS 10 ONPENIEICHHBIM MO-
JeNsIM M3 CHHTAaKCHYECKUX KOHCTPYKTOB; BBIOOD
CHHTAaKCHYECKUX KOHCTPYKTOB 3aBHCUT OT MpPO-
CTOTHI / CJIO)KHOCTH U KOMMYHUKATHBHOW TIpe/IHA-
3HaYEHHOCTH CUHTaKCUYECKOW KOHCTPYKIIHH.

3. OCHOBY T€OPUH CHHTAaKCUYECKHX KOHCTPYK-

TOB KPBIMCKOTATAPCKOTO MPEUIOKEHHS MPEICTAB-
JSIFOT CJICAYIONINE TTOHSTHS:
KOHCMpYKm — €AVHULIA PeuH, peau3yemast
HA CHHTAKCHYCCKOM YPOBHE, KOTOPYIO HYEIOBEK
WIM MalliHa WCIONB3YeT JJIsi TOro, 4TOOBI CO3-
JaTh, OCO3HATh MM MCTOJKOBATh, OOBSICHUTH HIIH
Mpe/IcKa3aTh, BOCCO3/aTh PEUYCBOIl OMBIT B TEPMHU-
HaX CXOXECTH M KOHTPACTA;

- 3ajaBas (aKTHUECKYIO IPOTrpaMMy PedeBOro
NOBEACHUS, KOHCMPYKM TIO3BOJISIET KOMMYHHKaH-
Ty OOBSICHATH YYXKYIO PEUEBYIO NESITEIBHOCTH H
NPOCKTUPOBATh COOCTBEHHOE pEUeBOEC TIOBE/ICHUE;

- peuesas OesimenrbHOCb PEUUIHEHTa Mpel-
CTaBnsieT OO0 OpraHM30BaHHBIN MPOIECC HC-
TIOJIB30BAHUSI  KOHCMPYKMOPOM CHCTEMBI Pa3HO-
CTPYKTYPHBIX U Pa3HOQYHKIIMOHAIBHBIX KOHCT-
PYKTOB;

KOHCMPYKMOp — 3TO peain3aTop KOMILIEKca
IpPOIIEYP, MO3BOJISIONINNA yMEJIOe OJJHOBPEMEHHOE
MaHUITYJIMPOBAHUE HECKOJBKHUMH OOBEKTaMHU, Ta-
KAMH KaK CJI0Ba, CIIOBOCOYETaHHe, peueBbie (Hop-
MYJIBI, OOpameHue, GopMyIIbl CBI3HON pedn, MUK-
PO- ¥ MAKpPOTEKCT U T.[. B YCIIOBHAX €CTECTBEHHON
U UCKYCCTBEHHON KOMMYHHKAIINH;
UHCIMPYMEHMOM KOHCIMPYKMOpPA  SIBISETCS
Ha0Op KOHCTPYKTOB, MpEAHA3HAYEHHBIN I MO-
JEeTUPOBaHUS TPEIIOKEHUH, COCTOSAMINX U3 COBO-
KYIHOCTH TIOJIHO3HAYHBIX CIIOB W, KaK MpPaBWIIO,
CTPYKTYPHBIX JIEMEHTOB.

4. Koncmpyxkmsl KPBIMCKOTaTapCKOro Tpea-
JIOXEHUS JIENIATCSl HA CIIEAYIOIIUE TPYIIbL: 6a30-
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BbIe (OOIMME WM yCTOWIMBBIC), KOTOPHIE BKITIOYA-
0T B ce0sl OTHOCHTEBHO IIUPOKUIN CHEKTp SBJIC-
HUH (TpEATIOKEHUS M MX MPEIUKATUBHBIC YacTH,
MHKpPO- U MaKpPOTEKCTHI, a03albl, TJIaBel ¥ T.I1.) U
BCIIOMoOTaTelbHbIe (YCTOWYMBBIC WM CBOOOIHEIC),
HUMEIOIUE Y3KUI TUana3oH BO3MOXHOCTEH (CioBa
— 3HAMEHATENIbHBIE W CTPYKTYPHBIE, UX BCEBO3-
MOXXHBIC KOMOWHAIIMM W CO4YETaHWs). ba3oBbie
KOHCTPYKTHI TEpeaaoT OCHOBHYIO HH(OpMaIHIo,
BCIIOMOTaTeIbHbIE KOHCTPYKTHI MOTYT 3aMEHSTHCS,
HE3HAYUTEIHHO U3MEHSS OCHOBHYIO CTPYKTYPY, HO
MEHSII MOTHBallMOHHBIA KOHTEKCT. KommyHuKa-
TUBHOE 3HAYCHHE YCTOWYUBBIX KOHCTPYKTOB MOX-
HO TIPOTHO3UPOBATh, @ KOMMYHHUKaTHBHOE TIpeaHa-
3HaueHHe U (YHKIUU CBOOOIHBIX KOHCTPYKTOB
3aBHUCAT OT HEMOCPEICTBEHHO COCTABIAIOUINX U OT
WX 3aMEHbl MOTYT HM3MEHAThCSA. B ¢dopmanbHbIX
MOJIEJISIX KPBIMCKOTATapCKOTO IMPEIJIONKEHNAS BaXK-
HO YYHUTHIBaTh MO3WIMKU M 3HAUCHHUE BCIIOMOTa-
TEJNBHBIX KOHCTPYKTOB.

5. UneHtudukanis CHHTAKCHICCKUX KOHCT-
PYKTOB KpPBIMCKOTATapCKOTO IMPENIOKEHUSI — 3TO
YCJIOBHE CO3/IaHUS KOHKPETHOW KOMMYHHKATHB-
HOM MoOAenu s3bIKa C  yYeTOM  JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKHX W MOPQOJOrHYECKUX OCOOCHHO-
creil. K cMHTakCH4eCKUM KOHCTPYKTaM KPBIMCKO-
TaTapCKOTO $3bIKA OTHOCHTCS CIIOBa (IIOJIHO3HAY-
HBIE B CTPYKTYPHBIC), CIIOBOCOYETAHUS (IO TINHU-
TEJNBHBIC W COYHMHUTEIIbHBIC, MPEAUKATHBHBIC U
HEeNpeIUKaTUBHbIE, YCTONYMBEIE 1 CBOOOTHBIC, yC-
TOMYMBBEIC W HEACTUMEIC, YCTOMUMBHIE (hpa3eoiio-
TH3UPOBAHHOTO M He(Pa3eoNOrH3NPOBAHHOTO Xa-
paktepa), TpaMMaTHYECKH CBSI3aHHBIE U TpaMMa-
TUYECKH HECBS3aHHBIE CHHTaKCHYeCKrue o0pa3oBa-
Hus (pedeBbie (OpMyIibl, oOpaiieHue, (OopMyJibl
CBSI3HOHM peur), (YyHKIMOHAIBHBIC YaCTH IIEJIOCT-
HbIX KOHCTpyKumid. Cpeam HHX BBIICISIOTCS
CTPYKTypHBIE (CITOBa, YCTOWYHMBBIE CIIOBOCOYETA-
HUS  He(pa3eoJNOrM3MPOBAHHOTO  XapakTepa B
(byHKIIMM CyOBeKTa WM TpeauKaTta), MMO3UIHOH-
HbIE (CJIOBa, CIOBOCOYETAaHWS, COYETAHHUS CIIOB B
(byHKIIMA BTOPOCTENEHHBIX W TPETHECTEIICHHBIX
YJICHOB MPEIOKEHNS) U (haKyIbTaTUBHBIC KOHCT-
PYKTHI ipemoxenus (peueBbie Gpopmybl, hopmy-
JIBI CBSI3HOM peum, oOpaleHue).

6. Monenb KpPBIMCKOTATapCKONW CHHTaKCHYe-
CKOMl KOHCTPYKIIMH, COJEPKAaIleld CHMBOIBI JIEK-
CHUKO-CEMaHTHYECKOW © MOPQOJIOTHISCKON paz-
METKH, SIBISIETCSI (hOPMYJION, MO3BOJISIIOIICH KOM-
MYHHUKAHTY BOCIPOHM3BOJUTH, TPaHC(HOPMUPOBATH
MIpeIoKEeHNe, CO3AaBaTh MHOXKECTBO APYTHUX CHH-
TaKCHYECKUX KOHCTPYKITUH, TIOJCTABIISIS DIIEMEHTHI
OJTHOHM U TOM K€ CEMaHTHYECKOU MM MOP(OIOTH-
YECKOW T'PYIIBI, 3alOJHATh UM KOMIIEHCHPOBATh
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JaKkyHbBl (TIpOOENbI) B SI3BIKOBBIX MOJENAX, 00Yy-
CIIOBJICHHbIC HAIIMOHAJIBHOM crelM(UKON s3bIKa,
KYJBTYPbl © MUPOBO33PEHHS €T0 HOCUTEIEH.

7. IIpoexkTupoBaHUEe MOJEJEH TIOPKCKUX H
KPBIMCKOTATapCKUX TPEAJIOKEHUH Ha OOJBIINX
MaccHBax JIOJKHO OCYILIECTBIATHCS C YUETOM Tpe-
OoBaHWH, TPEIBSBIIEMBIX K CHHTaKCHYECKUM
KOHCTPYKTaM, CIIeU(UKNA U aJTOPUTMOB aBTOMa-
THUYECKOHU / TOJyaBTOMAaTUYECKOH CHHTaKCUYECKOM
pPa3METKH TEKCTa.

8. Co3gaHne TEOPETUICCKOW 0a3bl IS MPOCK-
TUPOBAaHUS aJCKBAaTHBIX MPOTPaAMM MAIIMHHOTO
MepeBo/ia Ha/C MaJOW3YYEHHBIX SI3BIKOB (K KOTO-
PBIM OTHOCHTCS KPBIMCKOTaTapCKWi) B peecTpe
pabounx S3BIKOB, KOMIBIOTEPHBIX YYEOHBIX IIPO-
rpamMM, y4eOHBIX DJIEKTPOHHBIX CJIOBaped W Jpy-
TUX TMPOIYKTOB COBPEMEHHBIX HH()OPMAIMOHHBIX
KYJIBTYPHO-OPUEHTHPOBAHHBIX TEXHOJOTHH JOJIK-
HO ©OasupoBaTbcsi Ha JIOKOPIYCHOH 00paboTKe
SI3BIKOBOTO MaTepHara.

9. JlokoprnycHbI€ MPEJCTABICHUS O CHUCTEME
KOHCTPYKTOB KPBIMCKOTaTapCKOTO TMPEJIOKEHUS,
UX TIPUPOJIE U CYITHOCTH B Pa3HOYpPOBHEBBIX CHC-
TEMHBIX CBSI3IX W OTHOIIEHUSX, 00 OCOOEHHOCTSIX
uxX (YHKIMOHUPOBAHUS W TPaHCHOPMAIMOHHBIX
BO3MOXKHOCTSIX IO3BOJISIIOT CMOAEIMPOBATH HEOO-
XOJIUMYIO0 CHHTaKCUYECKYI0 KOHCTPYKIIHIO U TIPaK-
THYECKH pEANN30BaTh TEOPHIO CHHTAKCHYECKUX
KOHCTPYKTOB B UCKYCCTBEHHOH cpeze. B HaydyHOM
UCCJIEI0OBAaHNUN TaKOM MCKYCCTBEHHOM Cpeloi cran
Moxmyns «CHHTakcuc W (ppa3eonorus» KOMIIbIO-
TepHOU JNeKcHKorpaduyeckoit cucremsl «Pyccko-
KPBIMCKOTaTapCKUil  CJIOBapb JIMHTBUCTHYECKHUX
COOTBETCTBHII».

DyHIAMEHTOM JIOKOPITyCHOTO OTHCAaHUS SBU-
Jach TIpaMMaTHKa KpPbIMCKOTaTapCKOTo  S3bIKa
A.Mewmetona [8]. B paboTe MbI onupanuck Ha WcC-
ciemoBanus [ .AOmypaxmanoBa, A.A0akoBa,
II.C.Ainaposa, M.A.Ackaposo#i, FO.J[.AnipecsiHa,
N.X.AxmatoBa, A.A.baruposa, M.b.banakaesa,
A.H.Backakosa, W.I1.benemnkoii (Ces6o), B.B.Bu-
Horpagosa, W.P.BrixoBanma, A.B./lp160, M.3.3a-
kueBa, B.Il.3axaposa, I".A.3omotoBoii, B.U.Kop-
mymmHa,  M.IlLKoweprana, = M.A.Kponraysa,
A.MemeroBa, E.B.Paxununoii, H.K.Psa6ueBoii,
B.A.Ilnynrsna, 3.A.CupasutrounoBa, E.N.YOps-
toBoil, H.XoMckoro u MHOTHX Apyrux [9].

CoBpeMeHHBIE KOMIBIOTEPHBIE TEXHOJIOTHH
MO3BOJISIIOT paspeniats TUPQPy3HbIe, SMIHPHUECKH
chopMyIMpOBaHHBIE U HE MMEIOLIME MOJIHOTO pe-
IIEHNS] TUHTBUCTUYECKHE 3314l MaTeMaTHIeCKOH
IKCIUTMKAIMEH JIMHTBUCTUYECKOTO OOBEKTa HIIH
sieHus. C OHON CTOPOHBI, TAKOUM MOIXO/T ITO3BO-
JSIET OMHUCHIBATH OOJBIINE MACCHUBBHI S3BIKOBOTO
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Marepuana, ¢ Ipyrol — oH co3J1aeT yCJIOBHS BEPO-
STHOCTHOTO TPOTHO3UPOBAaHUS (PYHKIHMOHHPOBA-
HUA SI3bIKA KaK CHUCTEMBI U JEMOHCTPUPYET KOM-
OMHAaTOpPHBIE BO3MOKHOCTH KOHCTPYKTOB, KOTOPBIE
He OBUIM OMHMCAHBl TPAAUIMOHHONW T'PaMMaTHKOM.
C uenbio BBIABIEHUS CTPYKTYPHBIX MOJEIEH KOH-
CTPYKTOB KPBIMCKOTATapCKOTO S3bIKAa MBI IUIAHM-
pyemM pazpaboTaTh mapaMeTpbl MOP(HOCHHTAKCHYE-
CKOH U JIEKCUKO-CEMAHTHYECKON Pa3METKH.

CuHTakcudeckas pasMeTKa MpeCTaBlIseT CO-
0oli (MKCAIMIO CHHTAKCHYCCKHUX CBS3CH, MPHITH-
ChIBAaHHWE CHHTAaKCHYECKHM EIMHHIIAM COOTBETCT-
BYIOIIMX MOP(OIOTHYECKUX U CEMAHTHUECKUX Xa-
PaKTEPUCTHUK, BBISIBICHUE CTPYKTYPHBIX THUIIOB
KOHCTPYKTOB, (DYHKIIMOHHPYIOIIMX B TIpEIIONKe-
HUH, ONpeleNeHNe CUHTAKCHYECKON (YHKUUHN He-
IIOCPEACTBEHHO  COCTAaBISIONIMX, O0O3HAYEeHUE
(YyHKIIMM CHHTaKCHUYECKHMX KOHCTPYKTOB KakK dire-
HOB NPEAIOKEHUS.

J71si KphIMCKOTaTapCKOro $3bIKa CYIIECTBYIOT
ONPEIEICHHBIE CIIOXHOCTU CHUHTaKCUYECKOH pas-
METKH, TIOTOMY YTO O CHX IMOp He OBIJIO OIEHOY-
HOM cHCTeMBl KOHCTPYKTOB, KOTOpasi UCIOJb3YyeT-
CSl PEIUITUEHTOM ISl KIaCCH(PHKAIMK Pa3THIHBIX
00BEKTOB €r0 PEeYeBOr0 MPOCTPAHCTBA; PEIIUITUEHT
HE BCerJa MMeEeT y3K0e NpeJICTaBIeHUE O TOM, Ka-
KM€ KOHCTPYKTHI MCHOJB30BaTh ISl MPOTHO3UPO-
BaHUS TIOBTOPSIONIUXCS COOBITHH.

[IpennpuHrMas MOMBITKY ONMUCAHUS KPBIMCKO-
TaTapCKOTO S3bIKa B (POPMAILHOM M TMPHUKIATHOM
aCTeKTax, BAXKHO OOpaTHTh BHUMaHHE Ha CYIIECT-
BYIOIIME JIOCTHXXCHUSI B cepe CTPYKTYPHOM, Ma-
TEMAaTU4YECKON U IPUKIAJHON JIMHIBUCTUKH, IIPO-
aHAIIM3UPOBATH TOIXOJIbI, PAa3BUTHIE B 3TOW o0JIac-
TH MUpOBOW Haykoil. Ocoboe BHHUMAaHUE CleIyeT
00paTUTh Ha JIMHTBUCTHYECKOE OOecreueHne WH-
(hOpMaIMOHHBIX CHUCTEM: HalpUMep, KaKHMH MO-
JIesIMU, CPeACTBAMU M TEXHOJIOTHSIMU HHAECKCH-
poBaHa WH(]OpMAIMOHHAs cucTeMa Ha 0asze pyc-
CKOTO, TYpPEIKOTO, IOPCKOTO, XaKacCKOoro, Oari-
KHPCKOTO, TYBUHCKOI'0, Ka3aXCKOTO U IPYrUX SI3bI-
xoB [10].

B Poccun npu nonnepxke [lpesuanyma PAH
MPOIYKTUBHO Pa3BUBAIOTCS HCCIECIOBAHUS MO HO-
BOM MporpamMme: KOpIyCHasl JIMHTBUCTHKa. OT-
JIENIbHOE HaIlpaBlIeHHE 3TOW MpOorpaMMBbl — KOpITY-
ca s3pikoB HaponoB Poccuu. Ilox pykoBoacTBoM
A.B.JIp160 1 H.H.IlInpoGokoBo# MPOBOIATCS Ha-
YYHBIE UCCIIEAOBAHUS 110 CO3/IaHUI0 KOPITyCOB MH-
HOPUTApPHBIX TIOPKCKUX s3bIk0B, V.B.Kopmymmna
u W.A.Hesckoii KopIlyca JIPEBHETIOPKCKOTO
si3pika [11].

Co3gan u pasmMenieH B cetu MHTepHeT «Onek-
TPOHHBIN KOPITYC XaKaccKoro si3bika» [12]. B opo-
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necce pabOTHl HaJ KOPIIyCOM HCCIENOBaTENIMU
BIIEpBbIC B TIOPKOJIOTMU OMHMCaHBl NMPUHIHUIBI pa-
00TBI aBTOMATHYECKOT0 MOP(OJIOrHYECKOro aHa-
au3aTopa Uil TIOPKCKHUX S3BIKOB (B KauecTBE HII-
JIOCTPALlMU TIPUBOAUTCS BepcHs Mopdoornye-
CKOTO aHAJIN3aTOpa JUIs IPEBHETIOPKCKOTO SI3BIKA),
BBIJICJICHBI €r0 OCHOBHBIE KOMIIOHEHTBHI: TpaMMa-
TUYECKUI CIIOBAph 3bIKA; TOPSIKOBAas MOJEIb
cioBodopmbl (Habop mo3uIMii B cloBodopMe U
MOP(HOHOIOTHYECKUX TpencTaBiIeHni aphUKCoB
JUISL OTUX TIO3WIININ); TpaBWia COYETAEMOCTH ad-
(ukcoB B mipejienax cioBO(GOPMBI U JIByXypOBHE-
Bble (DOHETHYECKHUE MpaBuiia BhIOOpa amioMophoB
koHKpeTHOTO addukca [13: 20-26]. B ocHoBe pa-
0OTBI Iapcepa JIKUT AITOPUTM aHaju3a, pa3pado-
tanublii @.KpbuioBeiM Ha 6aze cucremsl StarLing
[14: 649-668].

B mporecce paboTel Han co3maHWeM «DIIEK-
TPOHHOTO KOpPIIyCa JIPEBHETIOPKCKUX TEKCTOB)
KOJUIEKTUBOM aBTOPOB (1.B.KopmymuH,
1.A Hesckas, A.B.JIp100, J.M.Hacwuios,
H.H.IlIupo6okora u ap.) Ha 0a3e MHOTO(YHKIINO-
HAJIFHOTO MPOrpaMMHOTO KoMmIutekca Starling cos-
JlaHa COBPEMEHHasi KOMIIBIOTEpHAs cpena AJs Iep-
BUYHOW 0a3bl JaHHBIX; YYACTHHKH IPOCKTA 3aI10I-
HIIM 0a3y TaHHBIX U Ha 0a3e mporpammsl Starling,
a taxke ciosapa «Clauson G. An Etymological
Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish.
Oxford, 1972» nponenanu paboTy mo cocrasiie-
HHUIO 3JICKTPOHHOTO APEBHETIOPKCKOIO CIIOBAps C
MOP(OTOTHIECKON 1 CIIOBOOOPA30BATEIBPHON pa3-
METKOM.

BriepBbie B TIOPKOJIOTHH 3aJI0KEHBI OCHOBBI
JPEBHETIOPKCKOTO KOPITyca: CO3JaHa COBpeMEHHast
KOMITBIOTEpHAs cpejia Ui MepBUYHOW 0a3bl JaH-
HBIX, JTUTUTaIM3UPOBAHBl M YAaCTUYHO aHHOTHUPO-
BaHbl TEKCThl «MalTpucumur» u Yilrypckas Bep-
cus omorpadumn Croanb-113ana yirypckoro nucbma
(oxomo 10000 cmoBoymoTpeOIeHMIA), TEKCTH Ha
nmucbMe Opaxmu (2800 crioBoynorpeOieHuii), a
TaKXKe€ TEKCThl PYHHUECKUX Haamnuced Aunras-
Casna (3000 cimoBoymnoTpeOyeHui). DKCIeauIn-
OHHBIC HCCIIEJOBAaHHUS MO3BONMIH YTOYHHTH CO-
CTaB 3HAKOB AITAHCKMX PYHWYECKUX HaAMHUCEH U
OTKPBITh HOBbIE HAJIMCH, ONOJHUB UX 0a3y AaH-
HBIX [15].

C mpuMeHeHHeM 4eTBepTOH BEpPCHUU MPOrpam-
MBI Shoebox, pa3paboTaHHOW ¢ TEIBI0 TOKyMEH-
TallMy W TIOMOIIM B Pa3BUTHHU JIUTEPaTypHOU (op-
MBI OECTIUCBMEHHBIX ¥ MIIAJIONUCEMEHHBIX S3BIKOB
HapOJI0B MUPA, COBMECTHO C HEMELKUMH YUEHBIMH
OBLT CO3/IaH KOPITYC MOPCKOTO s3bIKa [16].

B naGoparopun TUHTBUCTUKM U MH(OpMany-
OHHBIX TexHoyorui, coznannoit mpu MUAJL Pec-
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myOyimky  bamkopTocTaH, BBITOTHEHBI PabOTHI C
komnanueinn Jlunykc Wuk (Cankr-IlerepOypr) mno
CO3/IaHUIO KJIABHATYPHOW PACKJIAJKH JJIsl OalllKup-
CKOTO SI3BIKA, CO3/laHa JIMHTBHCTHYECKass HWH(MOp-
MaIMoHHas cucteMa «MamrHHbIN QOoHJ OarKup-
CKoro si3pikay [17].

B Hayuno-o6pa3oBarensHoM 1ieHTpe «Tropko-
norusi» TyBHHCKOTO TOCYZapCTBEHHOTO YHHUBED-
cuteta ¢ 2011 roga Havanace paboTa Mo CO3JaHUIO
«ONEKTPOHHOIO KOpIyca TEKCTOB TYBHHCKOTO
s3pikay [18]. PaspaboTumkamMu TIEpeBEICHBI B
3JIEKTPOHHBIN BUI M OTPENaKTHPOBAHBI HEKOTOPHIE
MpO3anvyecKre TMPOU3BEACHUS TYBHHCKHX IHCaTe-
Jiel COBETCKOIo Mepuojia, mucareyaei COBpeMeHHO-
ro TepHoja, TOITUYECKUE TEKCTHI, (OIBKIOPHEIC
TEKCTHI, TTHEChI, TEKCTH OPHUIHUATEHO-AETOBBIX J0-
KYMEHTOB Ha TyBUHCKOM H pycckoM s3bikax (KoH-
ctutynust Pecriybnukn ThiBa 1 HEKOTOpPHIE 3aKO-
HOJaTeJIbHbIE JJOKYMEHTHl O BbIOOpax AemyTaToB,
JMOJDKHOCTHBIX JIMII W T.O.), a TaKxke o00pasibl
(honpkIIOpa M OBITOBOM peyn TyBUHIICB MOHTOJIHH.
Co3nana nporpamma «Ilouck Mmopdem B 3a1aHHOM
TEKCTe» Ha SI3bIKE MPOrPaMMHPOBAHHS javascript,
MperHa3HAYeHHAs [T TIOMCKa MopdeM B TeKcTax
Ha TYBUHCKOM SI3BIKE.

[Ipuxnagnas nuareuctuka B Kazaxcrane Ha-
vanack ¢ uccienoBannii K.b.bekraeBa. Ceenenns
0  CTaTUCTHKO-WH(OPMAIIMOHHOW  THIOJIOTHH
TIOPKCKOTO TEKCTa M METO/bl aJlfOPUTMU3UPOBAH-
HOH 00paboTku Tekcra, paspaboranHbie K.b.bek-
TaeBBIM, ITO3BOJIIIOT MPOTHO3HPOBATH CTPYKTYPY
TeKCcTa, (YHKIUU KOHCTPYKTOB, BBITIOJHATH JIHH-
TBUCTHYECKYIO JSKCIEPTU3Y, BBIABISATH KalbKH U
3aKOHOMEPHOCTH NPOU3BOJCTBA TeKkcTa [19]. B Ha-
cTosmiee BpeMsa mpu mnonnepxkke Komurera mo
Pa3BUTHIO S3BIKOB M OOLIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKOH
pabotsl MuHHCTEpPCTBa KYJIBTYpHl U criopta Pec-
myonuku Kazaxcran mTUHTBHCTAMH W TIPOTPaAMMH-
CTaMU Tpojienana 6oibast padota: coznan «Ilop-
Taj rocy1apCTBEHHOTO si3bikay [20].

[lepBple Trarm npeanpuHATEI U B 001acTh
KpPBIMCKOTaTapCKOW CTPYKTYPHOM, NPUKIATHOW M
MaTeMaTHyeckod nuHrBUCTHKH. Tak, P.['apaOuk,
cneuuanuct oraena CloBalKOTO HAalHMOHAIBHOTO
kopmyca  MHCTUTyTa  S3BIKO3HAHHWS ~ WMEHHU
JLItypa CnoBaukoit AxagemMud HayK, U
JL.LKyGenuHOBa Ha Marepuale ITyOIUIIMCTUISCKIX
TEKCTOB CO3Jalii  «JIMHIBUCTHYECKUN KOPITYC
KPBIMCKOTATapCcKOTo si3pikay» [21].

B nponecce coznanus anextponHoro «Pyccko-
KpPBIMCKOTaTapCKOTO CJIOBaps JIMHTBHUCTUYECKHIX
COOTBETCTBHI» HAMHU COITIOCTABIIEHBI TpaMMaTHUe-
CKHE KaTeTOpUH JIByX Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB,
HeoOXOJMMBIe i CO3AaHus WHTepdelica penak-
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TOpa, CTPaHUIBl ATMHUHHICTPATOpa SJIEKTPOHHOTO
CIIOBapsl, OIpEJeNeHbl TI'paMMaTHYeCKHUe KaTero-
pHUH, UMEIOIIHECs B 000UX A3bIKAaX, U 0003HAYEHBI
X 0COOEHHOCTH, BBISIBIICHBI TpPaMMAaTHYECKHE Ka-
TErOpHH, XapaKTepHbIE TOJIBKO IJISI OJHOTO U3 CO-
IMOCTaBJIAICMBIX A3bIKOB, MPCACTABJICHBI MHBCHTAP-
HBbIC JIaHHBIC B BHJIE TaOJUI], OCYIIECTBJICHA ILIa-
HOMCpHasd HWHBCHTapu3alud I'paMMaTHYCCKHUX Ka-
TEropuil pPyccKOro M KPbIMCKOTAaTapCKOTO SI3BIKOB
B CHHXPOHHOM acCIeKTe, KJIACCU(PHUIIMPOBAH JIEK-
CEMHBI Marepwaj, BBIIEIeHbl TPYNIBl CJIOB C
OAMHAKOBBIMH (I)OHCTI/I‘ICCKI/IMI/I IMpu3HakamMu, CO3-
JIaHbI DKCIIEPUMEHTAIBHBIE 00pa3Ilbl, COJIepIKAIINe
rpaMMaTH4ecKre rmapaMeTpsl cioB [22].

HokopnycHas rpaMMaTHKa KpbIMCKOTAaTapCKO-
ro si3bIKa MpeACTaBisieT co0oil cPopMUPOBAHHYIO
IO OIPEIeICHHBIM TPaBUiIaM BBIOOPKY JaHHBIX H3
o0JyacTi peann3anuy S36IKOBOM CHCTEMBI, KOTOpast
COJCPXKUT crenn(uiecKkue 0cCOOEHHOCTH paccMaT-
puBaemoro s3bika. CHHTakcu4eckue (hakThl ¢ HC-
MOJTF30BAaHIEM KPBIMCKOTATapCKOTO PEYEBOTO Ma-
Tepruajga JEMOHCTPUPYIOT (YHKIIMOHUPOBAHHE U
pean3annio  KOHCTPYKTOB KPBIMCKOTATapCKOTO
MPEJUIOKEHUST BHYTPHU SI3bIKOBOM cucteMbl. CHH-
TaKCHYCCKUC KOHCTPYKIHUH KPBIMCKOTATaApCKOT'O
SA3BIKA CTPOATCA MO OHNPEACIICHHBIM MOICIAM U3
CUHTAKCHYECKUX KOHCTPYKTOB; BBIOOP CHHTaKCH-
YECKMX KOHCTPYKTOB 3aBHUCHUT OT TMIPOCTOTHI /
CJIO’KHOCTH H KOMMyHI/IKaTI/IBHOI\/'I npeaHasHauYCH-
HOCTH CUHTaKCUYECKOW KOHCTPYKITHH.

B kauecTBe CHHTaKCHYECKHX KOHCTPYKTOB
KPBIMCKOTaTapcKOro  $I3bIKa  PacCMaTpPUBAIOTCS
INOJIHO3HAYHBIC U CJ'Iy)Ke6HI:Ie CJIoBa, IIOAYMHH-
TEJbHBIE U COYMHUTEIBHBIE CIIOBOCOYETAHUS, TIpe-
JUKATUBHBIC M HCHOPCIAUKATUBHBIC CJIOBOCOYCTA-
HU:, CBO6OI[HI)IC )41 yCTOfI‘II/IBLIC CJIOBOCOYCTAHUA,
YCTOHYMBBIE CJIOBOCOYETAHUS (PPa3eOIOTU3HPO-
BaHHOTO W He(Pa3eoIOTH3NPOBAHHOTO XapaKTepa,
peueBsie Gopmybl U HOPMYITBI CBSI3HON pedr, 00-
paieHue.

Msr obpamiaeMcsi K TEOPUM CHHTAKCHYECKHX
KOHCTPYKTOB B CBA3M C TEM, YTO TpaaAuHMOHHAA
TCOpUA O WICHAX MPEHAJIOKCHUSA OCTABJISACT JIAKYHbBI
B MOJIETISIX MPEJIOKEHUS: HEKOTOPhIE U3 AJIEMEH-
TOB (HampuMmep, oOpalieHne, pedeBsie HOPMYIIB),
MPEACTABIAIOIINE CTPYKTYPY HNPEIIOKEHUS, HO HE
BBHIMOJIHAIONINE KOHKPETHYIO  CHHTAKCHUYECKYIO
(hYHKIMIO, OCTAlOTCSd HEYYTCHHBIMU. be3 deTkoid
HWHBCHTApH3aliu BCEX KOMIIOHCHTOB IMPEACTABUTH
MIOJTHYI0O MOJIeNIb KPBIMCKOTATapCKOro MpeIoxKe-
HUS HEBO3MOJXKHO. 3HAYUT, HEBO3MOXHO HCITOIb-
30BaTh OTAEIHHO B3ATYIO MOJIENb KaK I1a0JI0H A
MAIIMHHOI'O MEpeBOAA, KaK KJIHUIIC IJIA O6y‘ICHI/I$I
KPBIMCKOTATapCKOMY SI3BIKY.
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JlokoprrycHast oOpaboTka MpaBUIBHBIX, Kjac-
CUYECKUX WM COOTBETCTBYIOLIUX JIATEPATYpPHOU
HOpPME KPBIMCKOTaTapCKUX TEKCTOB IO3BOJISIET JIe-
TaJbHO OIHCHIBATh CHHTAKCHYECKYIO CTPYKTYPY,
BBIJICJIAITh B HEHW HEMOCPEJCTBEHHO COCTABIISIO-
e, BbIABIIATHD MOACIN MaTeMaTHYEeCKOM DKCILJIH-
Kanuu, GopMyIHpOBaTh MPEJCTABICHUS O S3bIKE-
CHCTEME H S3bIKe-MEXaHu3Me, QYHKIIMOHUPOBAHHE
KOTOPOI'0O HPOSBIISICTCA B pequOﬁ JACATCIbHOCTU
€ro HOCHUTelNeH, JUIs CO3JaHus B OyIylleM Ipo-
rpaMM MalIMHHOTO IE€PEeBOJa M aBTOMATHYECKON
o0pabotku TekcTa. [loaTomMy MBI TpennmpHHSIN
MOTBITKY ~ Pa3TPaHUYUTh  KPHIMCKOTaTapCKUeE
CIIOKHBIE CJIOBA W CIIOBOCOYETAHHS, BBIIBUTH MO-
JIeTT TIOCTPOCHUSI CIIOKHBIX CJIOB, OMHKCATh CIIOBO
U €ro KOHCTPYKTUBHO-CECMAHTHUYCCKUC (bYHKHI/II/I,
PaccMOTpeTh JIEKCUKO-CEMaHTUYEeCKHE OCOOCHHO-
CTH CTPYKTYPHBIX CIJIOB, BBISIBUTH POJb CIOB-
KOHCTPYKTOB B ()OPMHUPOBAHMK MOTHBAI[IOHHOTO
KOHTEKCTa, MPOAEMOHCTPUPOBATh CEMaHTHIECKUN
MTOTEHIIHAN CIIOB BHYTPH IPENJIOKEHHM, 1TOKa3aTh
ACCOIIMATHBHBIC CBSI3U CJIOB, X BO3MOXKHOCTH B
TpaHUIIaX PasHbIX TCMATUYCCKUX TI'PYIIII.

[Topsinok cioB B IPeUIOKEHUH SBISIETCS CPel-
CTBOM CBSI3U MEXIY CTPYKTYPHBIMH KOHCTpPYKTa-
MU OPCAJIOKCHUA, CPCACTBOM pCaln3allii CBA3U
MPEIUIOKEHUS C MOTHBHPYIOIIUM KOHTEKCTOM,
CPEICTBOM BEIPAXCHHS OMOIIMOHAIFHO-
3KCIIPECCUBHOM XapaKTEPUCTUKU BBICKA3BIBAHMS,
BBITIOJHSIET (DYHKIHIO BBIPOKEHUS KOMMYHHKA-
TUBHO-TPaMMaTHYECKOTO 3HAYCHHUS DJIEMEHTOB
KPBIMCKOTaTapCKOM CHUHTaKCUYECKOH KOHCTPYK-
LUK, SBISETCS CIOCOOOM peaau3aluu JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX OTHOIICHWH CHHTAaKCEM B KOM-
MYHHKaTHBHOﬁ KOMIIO3UIINH.

CnoBa, 00beuHsISICH MEXIY COOOH B CTPOTOit
MOCIIEI0BATEILHOCTH, 00Pa3yI0T CIOBOCOYETAHUS,
MIOPSZIOK PACTIONOXKEHNS KOHCTPYKTOB (hopmupyer
KOHCTPYKIIMIO,  TIEpElAIOIIyl0  3aKOHYCHHYIO
MBbICITh. KaxIblil 4ieH NpeaioxKeHusi UMEET CBOIO
(hyHKIHIO, CHHTMOPQOJIOTHYSCKHE TMPHU3HAKH H
KOMMYHHMKAaTHBHYIO crnenuduky. Bo3moxxHOCTH
mpaBa BeIOOpa B UCIOJIB30BAHUU KOMMYHHUKAHTOM
[JIaBHBIX (CKa3yeMoe W MOJJIexKallee), BTOpPOCTe-
MIEHHBIX (OTpeaesieHrue, MOTOJHEHUE W 00CTOos-
TENLCTBO, PACHPOCTPAHSIOMINE TJABHBIE YJICHBI
MIPEIUIOKEHNS), TPEThECTEIICHHBIX WICHOB TMPEJ-
JokeHHsI (OTIpeesieHne, TOTOTHEHHE W 00CTOsI-
TENLCTBO, PACHPOCTPAHSIONIME BTOPOCTEIICHHBIC
YJICHBI Hpe,[[J'IO)KeHI/ISI) IO3BOJIICT CO34aBaTh IIH-
pokre W y3kue WH(POPMAITMOHHBIE OTPE3KH, (op-
MHUPYIOIHUE OTHOCUTCIIBHO 3aKOHYCHHYIO MBICIIb —
npemnoxenune [23: 184-185].
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Ilony4yeHHble HaMM JaHHBIE O (YHKLHOHAJb-
HBIX OCOOCHHOCTSIX KOHCTPYKTOB KpBIMCKOTAaTap-
CKOTO TIPEIIOKEHHS CIIOIb30BaHBI IIPH CO3AaHUH
Monyist «CuHtakcuc u Qpaseonorus» Ui mpoTo-
TUNa JeKkcukorpaduueckoir cucremsl «Pyccko-
KPBIMCKOTaTapCKUil  CJIOBapb JIMHTBUCTHYECKHUX
cooTBeTcTBHIN». Ha puc.1 npencrasien natepderic
MHCTPYMEHTAJIbHOM CUCTEMBI NIEKTPOHHOrO «Pyc-
cko-KpbpiMckoTaTapckoro ciaoBapsi JHMHTBHUCTHYE-
CKMX COOTBETCTBHI» — cTpanuua «Penaktop pee-
CTpay, IpeIHa3HauYCHHAs AJISl IIOIIOJHEHHsI OCHOB-
HBIX SI3BIKOBBIX peecTpoB. PemakTop peectpa mo-
XKeT paboTaTh B IBYX PEKUMax: Ul KPhIMCKOTa-
TapCKOro s3blka M pycckoro. OyHKIUOHAIBHOCTD
JAHHOTO pa3zesia MO3BOJSET BBOAUTH HOBBIE €IH-
HUIIBI S3BIKOBOTO PEECTPa M /1aBaTh UM ONMCAHUE,
yKa3bplBasi 3HAYCHMS COOTBETCTBYIOIIMX TIpaMma-
THUYECKUX, CHHTAKCUYECKUX M CEMaHTUYECKUX I1a-
pamerpos. Ilapamerp «Hacte peun cnew.» conep-
KHT, IOMUMO YKa3aHHUs Ha 4acTb PEYH, €lIe U OIl-
peliesieHre CeMaHTHYeCKOH (YHKIUH KOHCTPYKTa
(emMHUIBI SI3BIKOBOTO peecTpa). DTOT MapaMmeTp
UCHOJIB3YyETCs KaK «3arjlaBHasy 4acTh KOHCTPYKTa
JUISL COCTaBIICHUSI MOJIeNIel MPeJIoKEHUH B MOJY-
ne «CruHTakcuc u (hpa3eonorus».

Pedakmop peecmpa
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Puc.1. Penakrop peectpa.

KauecTeeHHoe

oTHOCHTENBHOE

Jns npexncraBiieHUsT B 3JEKTPOHHOM CIIOBape
KOJIJICKIIMH JIMHIBUCTHYCCKUX COOTBETCTBHUI CHH-
TAaKCMUYECKHX KOHCTPYKTOB M (Ppa3eosoru3MoB B
COCTaBe MHCTPYMEHTAJIbHOM CHCTEMBI 3JIEKTPOH-
HOTO clioBapsi ObuT paspaboran pemaktop «CuH-
Takcuc u ¢pazeonorusn» (Puc.2).

BxoaubiM si3pikoM i Peectpa cuHTakcuue-
CKUX KOHCTPYKTOB M ()pa3eosoru3MOB MOXKET
OBITh KaK PYCCKMH S3BIK, TaK M KpbIMCKOTaTap-
ckuil. Kaxknas eannuna peectpa noMmevaeTcs map-
KEpPOM IPUHAIUIEKHOCTU — CUHTAKCUC) <> «(ppa-
3€0JIOTHs» — M B JalibHellIeM oOpadarhiBacTCs
pasHBIMH TIPOTPAMMHBIMH  MOIYISAMH, IHOIKIIIO-
YEHHBIMH K JaHHOMY HHTepdeiicy.
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OO0paboTka TaHHBIX B Momyie «CHHTaAKCHC)»
MIPOUCXOUT CIICIAYIONUM 00pa3oM:

— W3 peecTpa BbIOMpaeTcs Tapa CHHTaKCHYe-
ckux koHCcTpykToB MJIN BBOmMTCS HOBas mapa +
npoctaButh ¢uar «®pazeonorus» + «Coxpa-
HUTBY;

— €CJIM CXEMBI MIPEJUI0KEHUH yKe COCTaBIICHBI,
OHH OyAyT TPOJEMOHCTPHUPOBAHBI B COOTBETCT-
BYIOHIUX TEKCTOBLIX MOJAX, A€ UX MOXHO OTpEC-
JAKTUPOBATh.
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Puc.2. Cunrakcuc u ¢paseosorus. [Ipouecc 06padboTku

JaHHBbIX B MOYJIC «CHHTaKCHC U q)pa3eonorm{».

J1s cocTaBNeHUs CXeM MPEIJIOKEHUH UCTIONb-
3YIOTCS HM)KHUE TPYIIBI 3JICMEHTOB YIPaBJICHUS
UL KaXA0ro si3blka. [IpemmoskeHue paz0ouBaeTcs
Ha CJIOBA, OCYLIECTBIIICTCS MOMCK COOTBETCTBYIO-
el cJI0BO(OPMBI B INIaBHBIX S3bIKOBBIX peecTpax
cioBapsi U peecrpax cioBodopm. [lonck Bo3MO-
KEH KaK C yKa3aHHEM 4YacTH peuH, Tak U 0e3 yka-
3aHUs. YKa3aHWe YacTH Peud JOJDKHO COKpaIlaTh
Bpems noucka. Eciu ciioBodopma HalifieHa, TO ee
MapaMeTpsl 3aHOCATCSA B CXEMY NPEASIOKEHUS I10
mabiony: 1) abOpeBuarypa yactu pevd + CeMaH-
TH4decKass PyHKIHS, 2) TpaMMaTHYECKHUE ITapaMeT-
pet cnoBodopmel. Ecim momck He nanm pesyinbTa-
TOB, B CXEMY IPEIJIOKEHHUS MOXKHO BHECTH COOT-
BETCTBYIOIYI0 HH(popmanuio BpyuHylo. Kpome
COCTaBJICHHS CXEMBI MPeI0KEeHNs, MOy «CHH-
takcuc u dpaszeonorus» MPOU3BOIUT MHAEKCHPO-
BaHHE CHHTaKCHUYECKOT'O KOHCTPYKTa PEEeCTPOBBI-
MU MHAEKCAMH BXOZSIIMX B HETO KOHLENTOB. JTO
MIPUBOJUT K TOMY, YTO B CIOBAPHBIX CTaThsIX KOH-
LENTOB HAKaIUIMBAIOTCS CHHTAKCHYECKHE NpHMe-
pBl ynoTpeOneHus AaHHOrO KoHuenta. llpmuem
TaKOM MpHMep BKIIOYAaeT B ce0sl CHHTaKCHYECKHe
KOHCTPYKTBl Ha JBYX SI3bIKaX (JIMHTBUCTHYECKOE
COOTBETCTBHE) M MOJENH, YTO MOXKET YCIEIIHO
WCIIOIb30BaThCA JUIA O0y9EHUS SI3bIKY.

IMogmonyns «®Dpa3zeonorus» TaKkKe IPOU3BO-
IUT MHIEKCUPOBAaHUE U JeMOHCTpaluuu (paszeo-

42

JIOTHYECKAX COOTBETCTBHH B CIIOBaPHBIX CTaThsIX
KOHIECTITOB TJIaBHBIX $A3bIKOBBIX PEECTPOB. Hucrt-
pPYMEHTallbHAsl CHUCTeMa DJIIEKTPOHHOTO CIIOBaps
paspaborana kak BeO-npunoxkenne (C#, Java), uH-
TErpUpOBaHHOE C cepBepoM ©0a3 maHHBIX SQL
Server. Ha nanHOM 3Tane MHCTpyMEHTaJIbHas CHC-
TeMa ¥ JIEKCUKorpaduueckas 0a3a JTaHHBIX CIIOBa-
ps pa3BepHyTa B TECTOBOM pexxume B HayuHo-
UCCIIEZIOBATENIbCKOM IIEHTPE KPBIMCKOTaTapCKOTOo
S3bIKa, TUTEPATYphl U UCTOpUN UMeHHn bekupa Yo-
Oan-3a1e.

B Hacrosiel craThe BIEPBbIE ONMUCAHbI KaTe-
ropHallbHbIEC TPU3HAKN TPAMMATUYECKH CBS3aHHBIX
W TpaMMaTHYeCKH HECBS3aHHBIX KOHCTPYKTOB
KPBIMCKOTaTapCKOTO MMPEAJIOKCHUA, OCHOBHBIC
¢akTopsl UX (QYHKIMOHMPOBAHHUS M 0Opa30BaHUS,
pPaccMOTpPEHBI TIPOIECCHl B3aUMOJICHCTBHSI JICKCH-
YECKOH U IpaMMaTUYECKON CEMAaHTUKH KOMIIOHEH-
TOB KaXXIOro KOHCTPYKTa B OTAEIBHOCTH U B CO-
CTaBe MPEIIOKEHUsI, pa3paboTaHbl MOJEIH CHH-
TaKCUYECKNX KOHCTPYKTOB C Y4E€TOM IMapaMeTpoB
MOpP(OCHHTAKCHYECKOH U JIEKCHKO-CEeMaHTHYeC-
KOM pa3MeTKH, NpelcTaBicHa (yHIaMEeHTaTbHas
TEOpHST KPHIMCKOTATapCKOTO CIIOBOCOYETAHHS, BBI-
SIBJICHBI ~ TpaHC(OPMAITMOHHBIE  BO3MOXKHOCTH,
KOMMYHUKATHBHELIC, JICKCHUKO-CEMAaHTHUYCCKHCE,
TICUXOJIMHTBUCTUYECKHE M IMParMaTHYECKUE OCO-
OCHHOCTH KPBIMCKOTATapCKOTO MPEITIOKEHHS, CO-
CTOSIILIET0 M3 CTPYKTYPHBIX U MH()OPMALMOHHBIX,
JIOTHYECKUX U (PaKTHUECKUX KOHCTPYKTOB, pa3pa-
OoTaHBl MapaMeTpsl MOP(HOCHHTAKCHUECKON W
JIEKCUKO-CEMaHTH4eCKOi pa3meTku. Kpome Toro,
BIIEPBBIC C YYETOM IMapaMeTpOB MOPPOCHHTAKCH-
YECKOW M JIEKCUKO-CEMaHTUYEeCKOH pa3MeTKH pas-
paboran momynbp «CuHTakcuc u Dpazeosorus»
Uit «PyccKO-KpBIMCKOTATapcKOro CIoBaps JIHH-
TBUCTHYECKUX COOTBETCTBUI». DTO IMO3BOJIAET B
MOJTyaBTOMAaTHYECKOM DPEXHME CO3/1aBaTh MOAEIH
CHHTAKCHYECKNX KOHCTPYKTOB Ha 0aze mapai-
JIENEHBIX TEKCTOB.
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KBIPBIMTATAP TEKCTJIAPBIHBIH KOPITYC AJIIbI DQIIKOPTMOCE

Jlemapa Cepreesna Cesenaniu,

M. A IllonoxoB uceMeHnare Mockay A9yJI0T T'yMaHUTap YHUBEPCUTETHI,
Poccust, 109240, Mackay 1., Bepxusst PagumieBckas ypamsl, 16/18 Hue Hopr,

lemara2002@hotmail.com.

MoKkalo KbIppIMTaTap Tejle MAaTepHANbIHIA CHHTAKCHK TO3EIMAJIOp TEOPHSCEH SKThIpYra
OarpimnraHa. Tenm MaTepHaIbIHBIH KOPITYC ajlibl SMIKOPTMAICE KBIPEIMTATAp TEIEHHOH KM KbIPEIMTATAP
TEJIEHO MAIINHA TOP)KEMOCCHEH TOHIN CHCTEMAachl ©4eH TEeOopeTHK Oaza Oynaslpy, TemnHe hom

TEJUIOPHE YKBITY TIPAKTUKAChIH 3aMaH4Ya MOIBIYMATH TEXHOJIOTHSIOP

SPAOMEHQ  YCTEPYTd

IOHOJITEJITOH DIIEKTPOH CY3JIEKJIOp hoM HHCTpyMEHTab cHCTeMa OCIITHIPY MaKcaThIHHAH OaliKaphbuia.
MopenbiaopHe Te3y OapbllIbIHAA, KYJIoMJIe OCNEelIMANSpra TasHbBI, TEKCTHBIH LIapTiaphl,
ABTOMAT/SIPHIMABTOMAT CHHTAKCHUK TaMrajiap d3JeKJeliere HCONKd anbiHa. CHHTAKCUK TO3EIMAJIOpHE
KyJUlaHy Jaaupace Oyunbln, «JIMHIBUCTHMK TOHTQUIEKIIOPHEH pycua — KBIPBIM TaTapya Cy3Jiere»
Jekcukorpaguk oeneniMa 6a3zacel eueH TesenraH «Cunrakcuc ham dpaszeonorus» Moayie Topa.

Ten TemeHYdJ9P: KbIppIMTATap TEIE,

CHHTAaKCHC,

CTPYKTYp, TaMonu ham MaTematuk

JIMHTBUCTHKA, JTUHI'BUCTUK KOPITYC, TCKCTHBIH KOPITYC aJI[Ibl SDIIKIPTMICEC.
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